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Deuteronomy#:15+20

150 Thereforeowatcheyourselveseveryocarefully.
Sinceoyouesawonoeformeoneotheedayothatethe
LORDespokeetosyoueatd]orebeputenfetheemidstenf
theofire, 0 160bewareolestoyoueacte corruptlyeby
makingeaecarvedeimageoforoyourselves,oinethe
forme ofe anyoe figure,o theolikenesse ofomaleo or
female,ol7etheclikenesseofeanyeanimalethateiseon
theeearth,etheelikenesseofeanyewingedebirdethat
flieseinetheeair, ol 8etheclikenesseofeanythingethat
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thingssthatsthesEORD<your¥odshas-illottedsto
allsthespeoplesshndersthestwholesheaven. 20But
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thed.ORDehasdakeneyouaanderoughteyoueuteft
theeironefurnace,eouteofeEgypt,etoebecaspeoplecof
his@wndnheritance,seyouaredhisalay.

Rashi. Things+hat~the~ford~.Yas+llotted:etosgivedightetosthem.eAnotheresinterpretation:emsedeities;dHeedid
notepreventethemefromegoingeastrayeafterethemebuteallowedethemetoeerre[lit.eslip,efrometheeroot hig;ect.ePs
36:3]¢hroughevainehingsdoalrive¢dhemeutdromeheesworld.

Rashbam. Things+hat+he~<ord+¥aswllotted:doggivedight. Butaccordingedodhedundamentalgplainemeaning
[itaneans]éwhichd God ]chasdeftdoralld¢hegeoplesd¢oenorship,” dordledsanoteroncernedeboutdhem.
Ibn*Ezra. Things+hat~.$as+wllotted:dtdsedriedeanddestedenatter,¢hateeacheandeveryepeoplechaseacknown
stareandeconstellation,eandesimilarlyetheredseaeconstellationdoreeacheandeeveryerity.ButeGodegavedsraelea
greateadvantage,othateiteshouldebeeGodewhoecounselsethem,eandetherecisenoestareforethem,esandebehold,
Israeldsd€God’seowneportion.

Ramban. Things~that~the~tord~your~God~has~allotted~to~all~thespeoples:oForeeacheofethemehaseaestareand
constellation,eandebovedhemearedhesupernalengels,suchasdhatenentionedendlaniel¢10:13)dtheeprince
ofetheckingdomeofePersia, eanddtheeprinceeofetheckingdomenfeGreece, o(ibid.,620)eandeforethisereasonethey
makegodsofdhemandevorshipghem.

Sforno. Things+hat+he¥ordyour<odHaswllotted+owll+hepeoples:dlearrangedd¢hemdnadittingerderdordhe
neeedsefeacheandeveryepartefetheearthaccordingetodheiralifferenceseandetheadifferencesenfetheepeople
inethem,eandethiseperceptibleeordereteachesethecoppositeeofethecopinionseofethoseewhoeerr,eforeindeedeit
teacheseofenecessityethatethereeisesomeebeinge{ who]eordersef things]eforeaneendeintendedebyehim,ewho
broughtethemeintodbeingeinetheireprderesocthatetheeendenfetheireexistenceeandeorderemightebeeattained;efor
all¢hisecannot,ewithoutaloubt,dedyahance.

Isaiah*%9:1925

19elnethatedayethereewillebeeanealtaretoctheed . ORD
inetheemidsteofethedandeofeEgypt,eandeaepillareto
theeLORDaatdtseborder.®0d tewillebeeaassigneandea
witnessetoetheoLORDeofohostseinetheelandeoof
Egypt.eWhenetheyecryetoethes. ORDebecauseeof
oppressors,o heo wille sende theme ao saviore and
defender,eandedeliverethem.s21eAndetheeLORD
willemakeshimselfeknownetoetheeEgyptians,eand
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theeEgyptiansewilloknowethesLORDeinethateday
andeworshipewithesacrificeoandeoffering,eand
theyewillemakeevowsetostheeL ORDeandeperform
them.o 220 Ande theo LORDe wille strikee Egypt,
strikingeandehealing, eandetheyewillereturnetoethe
LORD,eandeheawilldistendoetheirepleaseforemercy
andehealothem.o23elnethatedayethereowillobeoa
highwaydromeEgyptaoeAssyria,eandeAssyriaowill
comedntodEgypt,endeEgyptdntoeAssyria,eande¢he
EgyptiansewilleworshipewithetheeAssyrians. 24+¥n
that-Hay-¥srael‘willbesthesthirdwith-Egyptand
Assyria,sasblessingin-thesmidst-bftheearth,25
whom-thest ORD+ofhostsshassblessed,ssaying,
"Blessed"besEgyptimypeople,“andAssyriasthe
work-bfimyhands,#nd¥sraeldnyinheritance.”
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Amos®:1-8

ldsawdhed ordstandingdesidedhealtar,andde
said:e "Strikeo theo capitalse untile thee thresholds
shake,eandeshatterethemeonethesheadseofeallethe
people;eandethoseewhoearedefteofethemel ewillekill
withethesword;enoteonewfethemeshallefleecaway;
noteoneeofethemeshalleescape.e2d'Tfetheyedigeinto
Sheol,efromethereeshallomyehandetakeothem;oif
theyeclimbeupetocheaven,efromethereeewillebring
themadown.d8dfetheychidesthemselvesenetheetop
ofdCarmel, dromeheredewillsearchadhemeuteand
takeethem;eanddfetheyehideefromemyesighteatethe
bottomoeofetheosea,othereelowillocommandethe
serpent,eandeiteshallebitesthem.steAndeifetheyego
intoecaptivityebeforestheireenemies,othereelowill
commandeahesword,eanddteshall&killéhem;@andd
willefixemyeeyeseuponethemeforeevileandenotefor
good."®elhed.orddGODafehosts,dheawhoeouches
theeeartheandeitemelts,sandealloewhoed welleineit
mourn,eandealleofeterisesdikectheadNile,eandesinks
again,elikestheeNileeofoEgypt;e6ewhoebuildsehis
upperechamberseinethecheavenseandefoundsehis
vaulteuponetheeearth;ewhoecallseforetheewaterseof
theeseaecandepoursethemeouteuponetheesurfaceeof
theearth —thed . ORDdsdisename. 7#Aresyoushot
likethe<Cushites-tome,JO-peopledofiisrael?"
declares-thest. ORD.#Did¥not*bring-ap-tsrael
fromsthedand“ofEgypt,Jfand-thedPhilistines
from+¥Caphtor¥and<theSyrians¥from¥Kir?e 8
Behold,etheeeyeseofetheel.ordeGODeareeuponethe
sinfulekingdom,eandelewilledestroyeitefromethe
surfaceeofotheoground,eexceptothatelewillonot
utterlyedestroyetheshouseeofeJacob, "edeclaresethe
LORD.

Micah+#:15

lelteshallecomectoepasseinethedatteredaysethatethe
mountaineofetheshouseoofotheeLORDeoshallebe
establishedeasethechighesteofetheemountains,eand
iteshallebedliftedeupeaboveethechills;eandepeoples
shalleflowetoeit,e2eandemanyenationseshallecome,
andesay:d'Come,deteusegoeupetoctheemountaineof
thed LORD, eoethedhouseafethedGodenfd acob,ethat
heemaydeacheuschisewayseandethateweemayewalk
inehisepaths.” eForeouteofeZioneshallegoeforthethe
law,eandetheewordeofethed . ORDdromderusalem.
3oHeeshallojudgeobetweenemanyepeoples,eand
shalledecideoforestrongenationsefareaway;eand
theyshalldeatdheiréswordsdntogplowshares,eand
theirespearseintoepruningehooks;enationeshallenot
lifteupeswordeagainstenation,eneithereshallethey
learnewareanymore;o4obutetheyeoshallesitoevery
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maneunderchisevinesandeunderchisefigetree,eand
noeonesshallemakeethemeafraid,foretheemoutheof
theoLORDeofohostsohasespoken. 5%Forsallthe
peoplesdwalkeachsinsthesname-of-itsigod,but
wewill'walk+dmnsthechamesbfthe st ORDsbur®od
foreversandsever.

Malachi<¥:614

60 Aesonehonorsehisefather,oandeaeservantehis
master.dfd¢hendemeadather,ewheredsemyehonor?
Anddfdeameamaster,ewheredsemydear?esaysethe
LORD@fdostsetosyou,@epriests,avhoalespiseany
name.dButeyousay,dHowehaveswealespisedeyour
name?'o70Byeofferingepollutedefoodeuponemy
altar.eButeyouesay,dHowehaveeweepollutedeyou?'
Bye sayinge thate thee LORD’so tableo maye be
despised.e8oWheneyoueofferoblindeanimalsein
sacrifice,eisethatenoteevil?eAndewheneyoueoffer
thoseothatoareolameeoresick,eisethatonoteevil?
Presentethatetoeyouregovernor;ewilléheeaccepteyou
oreshoweyouefavor?esaysethesLORDeofohosts.e9
AndenoweentreatetheefavoreofeGod,ethatsheemay
beograciousetoous.oWithesucheaegiftefromeyour
hand,ewillehesshowefavoreoeanyefeyou?saysethe
LORDfdosts.d 0dDhdhatdhereaweredneaamong
youewhoewouldeshutetheedoors,ethateyouemight
notekindleefireeonemywealtareinevain!elehaveeno
pleasureeineyou,esaysethee ORDeofehosts,eandel
willenoteaccepteaneofferingefromeyourshand. 11
For¥from-the-risingsbfthessun-tosftts-settingsmy
namesfsdgreattamong-thesnations,Jand-tn-every
placesncensets-bfferedtosmyshame, and-apure
offering.*Fordmy<nameis-rgreatframong-the
nations,¥saysstheL ORD+ofhosts. 12eButeyou
profanecitewheneyouesayethatetheelord’setableeis
polluted,eandeitsefruit,ethateis,eitsefoodemayebe
despised.el3eButeyoussay,sWhateaewearinessethis
is,'eandeyouesnorteateit,esaysetheeLORDeofehosts.
Youeringewhatehasebeenetakenebyeviolenceeoreis
lameeoresick,eandethiseyoucbringeaseyoureffering!
Shalleleacceptothatefromeyourehand?esaysethe
LORD.d 4&Curseddedheaheatewhochaseemaledn
hiseflock,eandeevowseit,eandeyetesacrificesetoethe
Lordewhateiseblemished.eForeleameaegreateKing,
saysedhed ORDefehosts,eandemyenamedsaevered
amongdheaations.
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Commentary of al-Tabari:

The Heifer 62°*

62 Indeed, those who believe’, and
those who follow the Jewish faith®, and
the Christians’ and the Sabians,
whomsoever believes in God and the
Last Day and works righteousness®, their
reward’ is with their Lord, and there
shall be no fear'” upon them, nor shall
they grieve''.

The commentary on the saying of the Exalted
One, @élndeed, those who believe, and those

who follow the Jewish faith [alladbina hadu]s.

Said Abu Ja‘far: As for those who believe, they
are those who believe in the Prophet of God in
regard to what he has brought them in truth
from God, and their faith is in this. Their
affirmation of his truth is in accordance with
what we have already aforementioned in
exposition in this, our book. And as for ‘those
who follow the Jewish faith’, they are the Jews.
The meaning of ‘follow the Jewish faith’ is to
follow in observance; for it is said of it bada, al-
gawm yabuduna, hawdan and hadah. And it is said:
Indeed, I heard the Jews are named Jews by

reason of their saying, ¢Indeed are we guided

[hudna) to yous. Narrated to us al-Qasim who
said: Recounted al-Husayn, who said, narrated
to us Hajjaj, of Ibn Jurayj, who said: Indeed, the
Jews are named by reason that they said,

#Indeed are we guided [budna) to yousp.

The commentary on the saying of the Exalted
One, ¢The Christians [#asarals. Said Abu Ja‘far:

Now #asara is the plural, the singular of them is
nasrani. ..

3 Translation by Muhammad Yusuf Al-Hussaini
* Quran 2

5 alladhina amanu lit. ‘those who believe’

¢ alladhina badu lit. ‘those who practise Judaism’
root: h-d-’ ‘guidance, deliverance’

7 nasara acc. sing. nasrani ‘Nazarene, Christian’
8 salihan acc. sing. salib ‘good work’ root: s-/h
‘reform, repair, righteousness, justice’

o ajrubum nom. sing. + 3 pl. gen. pron. ‘reward,
recompense’ root: ay-r ‘reward, deserts, hire’

10 Ja khawfa grammatical form of nafi‘ al-jins
(generic negation) khawf ‘fear’ root: kb-w-f ‘fear,
grief’

1 yahzanuna 3 pl. imperf. hagina ‘to be sad,
grieve’
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Narrated to us al-Hasan bin Yahya, who said:
‘Abd al-Razzaq informed us, saying: Narrated to
us Ma‘mar, of Qatada in relation to His saying
#Those who say, “We are Christians [/mmm]”%}evm
He said: They ate named after a village said to
be called Nazareth, where Jesus son of Mary
resided...

Narrated to us Yunus bin ‘Abd al-‘Ala, who said:
Ibn Wahb informed us, saying: Ibn Zaid said in
respect of His saying, ¢The Sabians® that: The

Sabians are a religion among other religions,
which used to exist in Mosul province; they say
“There is no god but God” but they have no
wortks and no book and no prophet, other than
their saying “There is no god but God”. And he
said: And they do not believe in the Prophet of
God; and for this reason the pagans used to say
to the Prophet (peace be upon him) and his
Companions: These are Sabians; theirs in an
imitation of them.

Commentary of al-Qurtubi:
The Spider 46*©

46 And do not dispute'* with the People
of the Book except by that which is
finest", except those from among them
who do injustice'’; and say, “We believe
in that which was sent down'’ to us, and
that which was sent down to you, and
our god"” and your god are one, and to
Him are we submitters'””.

The scholars disagree upon the saying of the
Exalted One ¢And do not dispute with the

12 Quran 5:82

13 Quran 29

14 Ja twjadiln 2 pl. neg. imperat. jadala ‘argue,
dispute’ root III: j-4-/ ‘twist, atgue, contend’

15 ahsanu supetlat. adj. hasan ‘good, fine,
beautiful’

16 dhalamm 3 pl. pett. dhalama ‘to do injustice,
oppression’ root: dh-I-m ‘wrongdoing,
oppression, injustice’

7 unzila 3 sing. petf. pass. anzgala ‘to send down’
root IV: n-z-/ ‘descend, go down’

18 4labuna nom. sing. + 1 pl. gen. pron. ‘god’ root:
“I-h ‘god, deity’

1 ymuslimuna nom. pl. act. part. aslama ‘to submit’
root IV: s-m ‘submission, peace, surrender,
harmony’
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People of the Book#. And said Mujahid: Itis a
juridical ruling, for it is permitted to dispute with
the People of the Book by that which is finest, in
the meaning of invitation to them to God
(Almighty and Glorious is He) and His
admonition and His proofs and His signs,
requesting their response toward faith, rather
than toward the path of vulgarity and
coarseness...And it is said: The meaning is do
not dispute with those who have believed in
Muhammad (peace be upon him) from among
the People of the Book, such as ‘Abd Allah bin
Salam and those who believed with him...

And the commentary on His saying: &Fxcept
those from among them who do injustice%’zv is

that he means by it, he among them who
remains in his unbelief, such those who
disbelieved and were treacherous from among
the Quraydha and the Nadir, and others like
them. And the verse is also a juridical ruling; for
it is said: This verse is abrogated by the verse of
fighting, in the saying of the Exalted One:
4Fight those who do not believe in God20é.
Qatada said 4Except those from among them
who do injustice that is to say, they have
created a son for God, and they say ¢ The hand
of God is tied’s 4And indeed God is
impoverished??#, and these are the polytheists
who engage in war, and do not pay the jigya, so
be victotious over them. Nahhas and others
said: Those who say it is abrogated have argued
with evidence that the verse is Makkan, and
there was not in that time the obligation of
fighting, nor the demanding of jigya, nor things
other than that...

And al-Bukhati narrated of Abu Hurayra, who
said: The People of the Book read the Torah in
Hebrew and explain it in Arabic to the People of
Islam; so the Prophet of God said: (Do not
believe the People of the Book, and do not belie
them, but say, “We believe in that which was
sent down to us and that which was sent down
to you”). And narrated Abd Allah bin Mas‘ud
that the Prophet (peace be upon him) said: (Do
not ask the People of the Book about anything,
for indeed they will not guide you, but have
strayed either by belying the truth, or by
believing falsehood).

20 Quran 9:29
2L Quran 5:64
22 Quran 3:181
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Commentary of Ibn Kathir:
The Heifer 135-136° ¢

135 And they say, “Become Jews™ or
Christians™ that you be guided”?; say,
“Rather, the religion® of Abraham, the
upright27; he was not one of the
polytheists”.

136 Say, “We believe in God, and what
was sent down™ to us, and what was
sent down to Abraham and Ishmael and
Isaac and Jacob and the Tribes”, and
what was given to Moses and Jesus, and
what was given to the prophets from
their Lord; we do not make distinction™
between any one of them; and to Him
are we submitters’"”.

Said Muhammad bin Ishaq: Narrated to us
Muhammad bin Abi Muhammad, narrated to us
Sa‘id bin Jubayr of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who
said: Said ‘Abd Allah bin Suriya al-‘Awr to the
Prophet of God (peace be upon him), “There is
no guidance except that which we are upon, so
follow us, O Muhammad, that you be guided”.
And the Christians said likewise; so God
(Almighty and Glotious is He) sent down the
verse And they say, “Become Jews or
Christians that you be guided”; say, “Rather the
religion of Abraham, the upright [hanifan] that
is to say, we do not want that which you invite
us to of Judaism and Christianity, but rather we
follow @%The religion of Abraham, the upright%;@ R
that is to say, upon the straight path. And said
Muhammad bin Ka®b al-Qutrdhubi and ‘Isa Ibn

2 hudan acc. pl. yabudi Jew’

%+ nasara acc. pl. nasrani ‘Nazarene, Christian’

25 tabtadn 2 pl. juss. ibtada ‘to be guided’ root
VIII: h-d-’ ‘guidance, grace’ — shart (conditional)
grammatical form

26 millata acc. sing. milla ‘community, religion’
root: z-/-/ ‘community, sect, confession, guild’
27 hanifan acc. sing. hanif ‘apright, righteous,
monotheist believer’

28 ungila 3 sing. petf. pass. anzala ‘to send down’
root IV: n-z-/ ‘descend, go down’

2 asbat gen. pl. sabt ‘tribe, clan’

30 nufarrign 1 pl. impetf. farraga ‘to divide, make
difference, separate’ root 1I: fr-¢ ‘division, gap,
separation, difference’

U mnslipuna nom. pl. act. patt. aslama ‘to submit
root IV: s-/m ‘submission, peace, surrender,
harmony’
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Jariya, and said Khusayr of Mujahid with
sincerity, and narrated Ali bin Abi Talha of Ibn
‘Abbas on pilgrimage, and likewise it was
narrated of al-Hasan and al-Dahhak and ‘Atiyya
and Suddiy, and said Abu al-‘Aliyya: The upright
[handf] is the one who meets the House in prayer
and looks to his pilgrimage to it, if he has means
so to be able. And said Mujahid and al-Rabi‘ bin
Anas:  Upright [banifan] is to say ‘following in
observance’; and said Abu Qilaba: The upright
[hanif] is the one who believes in the prophets —
all of them, from the first of them to the last of
them. And said Qatada: Hanifiyya is the witness,
“There is no god but God’ entering into that the
guarding in honour, of mothers and daughters
and maternal aunts and paternal aunts; and what
God has forbidden; and the circumcision...

And said Abu al-‘Aliyya and Rabi‘ and Qatada:
The Tribes [asbaf] are the sons of Jacob; twelve
men each man of whom begat a community of
people, and they are called The Tribes. And al-
Khalil bin Ahmad and others said: The Tribes
among the Children of Israel are like the tribes
among the Children of Ishmael...

Said al-Zajjaj: And it will make this clear to you
in what Muhammad bin Ja‘far natrrated to us,
saying, narrated to us Abu Nujayd al-Daqaq,
narrated to us al-Aswad bin ‘Amir, narrated to
us Isra’il of Simak of ‘Tkrima of Ibn ‘Abbas, who
said: All the prophets are from the Children of
Israel except ten: Noah, Hud, Salih, Shuaib,
Abraham, Isaac, Jacob, Ishmael and Muhammad
(peace be upon them)...

And said Tbn Abi Hatim: Muhammad bin
Muhammad bin Mus‘ab al-Sutiy informed us,
that Mu’amil informed us, that ‘Ubayd Allah bin
Abi Hamid informed us of Abu al-Malih, of
Ma‘qil bin Yasar, who said: The Prophet of
God (peace be upon him) said (Believe in the
Torah and the Psalms and the Gospel, but the
Quran will guide you).
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Commentary of the Two
Jalals: The House of Imran
67-68"

67 Abraham was not a ]ew33 and not a
Christian™; but he upright35,
submitting, and was the
polytheists”.

68 Indeed, those who are nearest”
among people to Abraham are those
who followed him and this prophet, and
those who believe; and God is

guardian™ of the believers.

was
not of

%&Abraham was not a Jew and not a Christian,
but he was upright [banifan)¥ tending away from
all the religions to the sure religion, Submitting
[musliman) monotheist §And was not of the
polytheists [mushrikinaly. ~4Indeed, those who
are nearest among peoples the most true of
them 4To Abraham are those who followed
him# in his time #And this prophety
Muhammad by reason of his agreement with the
greatest number of his ordinances ¢And those
who believe#s from his community, they are

those of whom it is appropriate to say, “We are
upon his religion not you” #And God is

guardian of the believers%@ their Helper and

Protector.

32 Quran 3

33 yabudiyan acc. sing. yahudi ‘Jew’

34 nasraniyan acc. sing. nasrani ‘Nazarene,
Christian’

35 hanifan acc. sing. hanif ‘apright, righteous,
monotheist believer’

36 jusliman acc. sing. act. part. aslama ‘to submit
root IV: s-m ‘submission, peace, surrender,
harmony’

37 mushrikina gen. pl. act. part. ashraka ‘to join in
partnership, to associate as equal [with God]’
root: sh-r-k ‘association, partnership, company’
38 “awla supetlat. adj. awwal ‘first’ root: -w-/ ‘first,
foremost’

3 waly nom. sing. ‘friend, guardian, protector,
tribal patron’ root: w-/-y ‘guardianship,
friendship, patronage, commonwealth’

>
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The Table 48 *

48 We have sent down to you the Book
in truth, verifying" that which is
between his hands™ from the Book, and
a safeguard43 upon it; so judge between
them by what God has sent down, and
do not follow their fancies away from
what has come to you of the truth; to
each of you have We made a law* and a
way"’; and had God willed He would
have made you one people™; but to test
you in what He has given you; so
compete47 in good things48; to God is
the return of you all, and He will
inform®™ you of that in which you were
wont to differ”.

40 Quran 5

N musaddigan statitive saddaga “to verify, realise’
root II: s-d-g ‘truth, genuine, just, friend’

42 je. right in front of him

83 mubayminan statitive haymana ‘to protect,
safeguard’ root: b-y-m-n ‘safeguard, control’

4 shir‘atan acc. sing. shir'a law, rule’ root: sh-r-
‘rule, law, road’

4 minhajan acc. sing. minhaj ‘path, programme,
way’ root: #-b-j ‘discipline, method, formulation’
4 wmmatan acc. sing. umma ‘community, people,
nation, religion’ root: “#-m ‘nation, mother’

47 istabaqu 2 pl. imperat. istabaga ‘compete, strive
in a race, contend’ root X: s-b-g ‘advance,
precedence’

48 khayrati acc. pl. kbayra ‘good thing, virtue’
root: &b-y-r ‘good, pleasant, happiness’

9 yunabi’nkum 3 sing. imperf. + 2 pl. acc. pron.
anba’ ‘to give news, inform’ root: #-b-" ‘report,
announce’

50 takbtalifuna 2 pl. impetf. ikhtalafa ‘to differ,
dispute’ root VIII: &h-/f ‘difference, behind,
descendant’
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Quran 109: The Unbelievers C’j ﬁ@‘

1 Say : O ye that reject Faith!

2 I worship not that which ye worship, \ OJJ‘?&M b J’

3 Nor will ye worship that which I AR U PRI SN
: Y O Lo el U

worship.

4 And I will not worship that which ye s E .72 o oo aF T

have been wont to worship, r el ujbb,b V"“" J

5 Nor .w111 ye worship that which I . ;'5“\:" é WG uf }

worship. i )

6 To you be your Way, and to me mine. s j:;j L dji’qt" rfj }

From the Commentary of Ibn Kathir

It has been confirmed in Sahih Muslim from Jabir that the Messenger of Allah recited this Surah (Al-Kafirun)
and

o &

[ 215 ]

(Say: "He is Allah One.") (112:1) in the two Rak ahs of Tawaf. It is also recorded in Sahih Muslim in a Hadith
of Abu Hurayrah that the Messenger of Allah recited these two Surahs in the two Rak’ahs (optional prayer) of
the Morning prayer. Imam Ahmad recorded from Ibn "Umar that the Messenger of Allah recited in the two
Rak’ahs before the Morning prayer and the two Rakahs after the Sunset prayer on approximately ten or twenty
different occasions,
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(Say: "O Al-Kafirun!") and
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(Say: " He is Allah One.") (112:1) Ahmad also recorded that Ibn *Umar said, "I watched the Prophet twenty-four
or twenty-five times reciting in the two Rak ahs before the Morning prayer and the two Rak ahs after the Sunset

prayer,
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(Say: "O Al-Kafirun!") and
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(Say: "He is Allah One.") (112:1)" Ahmad recorded that Ibn *Umar said, "I watched the Prophet for a month and
he would recite in the two Rakahs before the Morning prayer,
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(Say: "O Al-Kafirun.") and
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(Say: "He is Allah One.") (112:1)" This was also recor- ded by At-Tirmidhi, Ibn Majah and An-Nasa'i. At-
Tirmidhi said, "Hasan." It has already been mentioned previously in a Hadith that it (Surat Al-Kafirun) is
equivalent to a fourth of the Qur'an and Az-Zalzalah is equivalent to a fourth of the Qur'an.
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In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful.
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(1. Say: "O disbelievers!") (2. "I worship not that which you worship.") (3. "Nor will you worship whom I
worship.") (4. "And I shall not worship that which you are worshipping.") (5. "Nor will you worship that which I
worship.") (6. "To you be your religion, and to me my religion.")

This Surah is the Surah of disavowal from the deeds of the idolators. It commands a complete disavowal of that.
Allah's statement,

- _o o &

[ 05 <Gt g

(Say: "O disbelievers!") includes every disbeliever on the face of the earth, however, this statement is
particularly directed towards the disbelievers of the Quraysh. It has been said that in their ignorance they invited
the Messenger of Allah to worship their idols for a year and they would (in turn) worship his God for a year.
Therefore, Allah revealed this Surah and in it

. Allah said,

(I worship not that which you worship.) meaning, statues and rival gods.

(Nor will you worship whom I worship.) and He is Allah Alone, Who has no partner. So the word Ma (what)
here means Man (who). Then Allah says,

13



(And I shall not worship that which you are worshipping. Nor will you worship whom I worship.) meaning, ‘1
do not worship according to your worship, which means that I do not go along with it or follow it. I only
worship Allah in the manner in which He loves and is pleased with.' Thus, Allah says,

o 2

[ 3= T/L;Z)}Ji_’or.s

w

Y
(Nor will you worship whom I worship.) meaning, ‘you do not follow the commands of Allah and His
Legislation in His worship. Rather, you have invented something out of the promptings of your own souls.' This

is as Allah says,

2T~

[LS-*-G-S p—@-’) ﬁ&bM;MY\d}eu;u}d\Y\u;ﬁu\]

(They follow but a guess and that which they themselves desire, whereas there has surely come to them the
guidance from their Lord!) (53:23) Therefore, the disavowal is from all of what they are involved. For certainly
the worshipper must have a god whom he worships and set acts of worship that he follows to get to him. So the
Messenger and his followers worship Allah according to what He has legislated. This is why the statement of
Islam is "There is no God worthy of being worshipped except Allah, and Muhammad is the Messenger of
Allah." This means that there is no (true) object of worship except Allah and there is no path to Him (i.e., way of
worshipping Him) other than that which the Messenger came with. The idolators worship other than Allah, with
acts of worship that Allah has not allowed. This is why the Messenger said to them,

[ o s 1 15T

(To you be your religion, and to me my religion.) This is similar to Allah's statement,

/o}‘

[OM‘M;&}U‘}J‘*‘W%WM QQA‘VQJL;WJJ”JJJSOU]

(And if they belie you, say: "For me are my deeds and for you are your deeds! You are innocent of what I do,
and I am innocent of what you do!") (10:41) and He said,

(,S\l_‘,} i j AR
(To us our deeds, and to you your deeds.) (28:55) Al-Bukhari said, "It has been said,

(To you be your religion.) means disbelief.

(and to me my religion.) means, Islam. This is the end of the Tafsir of Surat Qul ya Ayyuhal-Kafirun.
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